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Dr. Littledale and the Jesuit Constitutions.

A short time tvn) a letter on " The Jesuits find their morality,"

written l>y Di-. Littledale. the nnthor of the article on the

Jesuits in the Eii('i/cl()]>(''J>ii Hrifdnii ica, was jiublished in the

Ottawa Journal by Dr. J. Beaufort Hurlhert, who has re-

cently accepted the challen!;e issued hy Father Whelan fur

proof that the maxim " the end justifies t]n\ means " is vir-

tually embodied in the teaehinL;'s of the Jesuit order. This

article, it will be remembered, was referred to by Father Drum-
mond in the lecture on the Jesuits he delivered in 8t. Mary's
cluirch, Winnipenf, on Whitsunday last. In his leclnire Father
Drummond chargxid that, in order to prove his point that

"the end justified the means" was incorporated in the Jesuit

Constitutions, Di-. Littledale had been guilty of delibe)-ate

mistranslation and falsification of the Latin text. A memoran-
dum of that part of Father Drunnnond's discourse relating t(j

Dr. Littledalc's article was forwanled to the latter gentleman by

.some of his Winnipeg friends, and a replj'^ from him to Father
Drunnnond's strictui'es has lately l)een received, to which a re-

joinder has been just made by Father Drununond. In view
of the attention at present being manifested in the Dominion
regarding the J(vsuit question and the local interest concerning

the point in dispute excited liy Father Drummond's lecture, (.s-

pecially among classical scholars, the controversy is here

published.

DR. .LITTLEDALE'S CHARGE.
(Extract from Ottawa Kvcninr/ Journal, May 18th, 1889.)

One charge which has been steadily advanced against the

Jesuit;> for more th? n two centuries, and which they repel with
admirably simulated indignation, is that of teaching that " the

end justifies the means," that evil may be done with a good ob-

ject, and they steadfastly deny the authenticity of (juotations to

this effect from Jesuit writers.

And yet the plain fact is, not merely tliat individual Jesuits

have given currency to this maxim in their writings, all of

wdueh are subjected to a censor.ship of the press far stricter than
even that prevalent for other Koman Catholic authors of theo-

logical works, but that the maxim itself is virt\ially embodied in

a salient paragra))h of the charter of the Society, the constitu-

tions themselves. True, it is not expressed in the precise form
just mentioned, but it shall now be cited textually, fir.st in the

original Latin from a volume entitled " Constitutiones Societatis



Jesu," dated Rome, 1570, and printed "cum facultate Superior-

urn." It is the Hftlj chapter of the sixth part of the Constitu-

tions, and runs thus

:

" Qnod Constitutiones peccati obligationem n.in inducunt, Cap.
V. Cum exoptot Societas universas suas Constitutiones, ])e-

clarationes, ac vivendi ordinem omnino juxta nostrum Institu-

tuni, nihil ulla in re declinando, observari ; oportet etiam
nihilominus suos omncs securos esse, vol certe adjuvari, ne in

hiqueuni uUius peceati, quod ex vi Constitutionum liujusmodi,

aut ordinationum provcniat, incidant ; Visum est nobis in

Domino praeter expressum Votum, ()Uo Socletas Humnio Ponti-

Hci pro tenqjore cxistenti tenetur, ac tria alia esscntialia Pauper-
tatis, Castitatis, ot Obedientiae, nullas Constitutiones, Declara-

tiones, vel ordinem ullum vivendi posse obligationem ad jjccca-

tum niortale vel veniale inducere ; 9im Sitpcrior ea in nomine
Domini nostri Jcmt Ghristi, vel in virtute nanctae obedientiae

jnheret ; quod in irhns, vel personis illis, in qiiihus judicabihir,

quod ad particularem itniusctijuHque, vel ad univermle honuni
niultuin conven let, fieri potei'it ; et loco tiniorin ojf'ensae siic-

cedat annoT oni.nis perfectionis et desideriuni : ut major
(ftoria et laasi Christi Creator is an Domini nostri conse-

quatur,"

The translation of this passage is as follows :

' That the Constitutions involve no obligation to commit sin.

Although the Society desires all its Constitutions, Declara-

tions, and order of life to be observed according to our insti-

tute, in no wise leviating in any matter; it is nevertheless

fitting that all its members should be secured, or at least aid-

ed, against falling into the snare of any sin, which may
arise from the force of its Constitutions or injunctions : It

seems good to us in the Lord that, excepting the express

Vow whereby the Society is bound to the Supreme Pontiff

for the time being, and the three other essential vows of

Poverty, Chastity and Obedience, no Constitutions, Declara-

tions or any order of living can involve obligation to sin,

mortal or venial : unless the Superior command, t/ieni in the

name of our Lord Jesus Christ, or in virtue of holy

obedience ; which slixdl be done in fho.se cases or persons,

wherein it shall he judged that it may be done in order to

contribute greatly to the particnlar good of each singly, or

that of all; and instead of the fear of offence, let the love

and desire of all perfection succeed; that the greater glory

and praise of Christ our Creator and Lord onay follow."

Here, then, is the principle explicitly laid down, that when
the Superior is of opinion that a sinful act may prove advan-
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taj^couH, then tho Jesuit who is comiuaiKU'd to commit it must do
HO. But those wlu) are unaajuainted with tlie Jesuit system
may naturally ask :

" Has ho not the option of refusal /" To
that (juestion the Constitutions themselves supply a eonn)lete

answer. Fii-st, candidate.s who do not appear likely to be ohe-

dient, who do not subject their own opinions and jud;,'m(»nt, are

to be dismissed, in accordance with Part II, chapter :* of tiio

Constitutions. Next the twenty-third and twenty-fourth rules

for the trainiujif of piobationers run thus

:

"It is esjX'cially conducive to impiovenunit, and veryneces-
.sary, that all should yield themselves up to perfect obedience,

r(!cooinsing the Superior (wlioever he may be) as in the place of

Christ our Lord, and regarding him with inward revertMico and
affection, nor merely obeying him in the outward execution of

his injunctions fully, ])romptly, vigorously and with fitting

humility, without excuses and nnirmuriugs, though h«> may com-
mand things difficult and iei)Ugnant to their feelings; but shall

also strive to have inwardly resignation of their own will and
judgment yec second ciniipiirafife tnhlc, p. :J6,for i>aNN(U/(' ornif-

t('d here] and they are to accustom themselves not to consider who
it is whom they obey, Imt rather Him for Whom and to Whom
they obey in all things, which is Christ the Lord."— Const. III. 1.

Thirdly, the explanation of the scope and force of th«! vow of

obedience contains the following clause, in perfect accordance

with the whole context

:

"And let each be persuaded that they who live under obe-

dience ought to suffer themselves to be moved and guided i)y

Divine Providence through their Superiors as if they were a
dead body, which allows itself to be moved anywhither and
handled anyhow ; or as the staff of an old man, which serves

him who holds it in his hand, wherever and for whatever
purpose he choo.ses to employ it." Const. VI. 1.

And as a process most skilfully contrived for breaking down
and subjugating the will is brought unremittingly to bear upon
the probationer during his protracted noviciate, it may be i-eadily

understood that there is no probability of disobedience to any
command of a Superior, whatever be its moral character.

FATHER DRUMMOND'S ANSWER.
Memorandum of reply made by Rev. Father Drummond, S. J., to a noi-

tion of Dr. Littledale's article on "The Jesuits and their Morality" m a

sermon preached at St. Mary's Church, Winnipeg, on Sunday, June 9, 1889.

Father Drummond said the charges against the Jesuits' mora-
lity had been frecjuently refuted, and he referred specially to

"Dishonest Criticism," a book written by Father Jones, of



St. Heuno's College, North Wales, wliicli .shows that none of the

t(!xts from their theolo^'ieal \vi iters which ari* (|Uot((l n^iiinst

them in this eoinieotion hear tin' nieunini; placed upon them hy

their opponents.

With reganl to the contention of l)r Littletlale that the

maxim " The end jnstilies the means" is virtually cmhodied in

the constitutions of the society. Father Drummond char<,'ed

that Dr. Littledale is uuilty of a deli! erate mistranslation in or-

der to estahlish this point. Ap])cnde(l is Fnther J)i-iniimon(rs

translation, in which aie point»'d out tie* eriojs in Doctor Little-

dale's. Instead of " (j)uod constitiitioncs peccati obliHationcm

non inducunt " meaninu- " That the constitutions involve no
oblif^ation to commit sin," it means that they do not "hind under
penalty of sin." ])r. Littledale, said Fathtsr Drnmmond, has

made the mistake of sujjposin;^" that tlu; genitive i)ossesses no
more than one meaning, that is, simply "of," whereas it some-
times means quite the (jppositc As an instance he ({uoted tlie

phrase " Amor Dei " which means either "the love of God for

me " or " my love for God." Com))ari' " Victoria Germanorum,"
which means both a victory over the Germans and a victory u~07t

by the Germans.
Further on, the Constitutions state that, excepting the express

vow whereby the society i^ bound to the Sui)rtine Pontitl'and tlie

thi'ee other essential sows of poverty, chastity and obedience,
" nullas constituiioncs, (U'eiar,,ti()ms, vel ordinem ulluni vivendi

posse obligationem ad pecoatum mortale vel veniale indueere,"

unless the superior conunands them in the name of Our Lord
Jesus Christ or in virtue of holy obedience. The words in Latin

Dr. Littledale translates " no constitutions, declarations or any
order of living' can involve oblivation to sin, mortal or venial."

Father Drunnnond stated this should be "involve obligation ex-

tending (;s/(ir r/.s (or under pain of ) sin." The effect of these

differences is that, while ])r. Littledale would have that the con-

stitutions permit the conniiission of sin, when ordered by the

superior, Father Drunnnond contends the interpietation is that,

although the constitutions and rules of the society are to be kept
carefully by each memher, failure to ob.serve them, except the

vows respecting tlu; Pope and joverty, chastity and ol)edience, is

not a sin, unless a special connnand for the particular observance
of any one shall have been made by the superior in the name of

Jesus Christ or of hoi}; obedii nee. Such a special command
has, said Father Drummond, ne\'er been issued to him,—although
he has been more than twenty-one yeais in the order in Canada,
the United States, England, Ireland and France,—and he knows
of but two instances where it has been issued, during those



twonty-ono y«'ars, in tlic caso of otliois. I'^ithcr Druinniond
poiiiti'd out. that tin; sjuiic provision \)v. |jittl<'(|jilt' takes t'X('c|)-

tioM to is in the cuustitutioiis of cvciy onU'i* foninl('<i siiict' tli(!

Jfsiiit Socirty was orpmi/ctl, niid in those (>f some i'oun<h'ii ho-

fore it, and ho <jUote«l from th»' constitutions of the Olilati;

Fathers in siipjiort of this. Not only is tliere no lirense to coni-

niit sin wiien so coiniiiaiHletl, lait it is provided in seviml phices

in tile Constitutions that, if a nienihei'is suii- iinytlwiii;- h-nds to

sin, ho nnist not (h) it. Dr. Littl((hiU', in traiishitiiii; from the

twenty-tiurd and twenty-fourth iides i'oy tlie tj-aining of j)j"olia-

tioners—(\)Mst. III., I, h'aves out (}i[i words fVoui the end of tlie

«|Uotation), without even a ciaiuna to siiow tiiat there is an
oniission, a passage of !)0 Latin wonls, amongst which are tlu^ fol-

h)wing : "conforming wiiolly tiieir will ami Ju<lgment witii that

which the HU])erior wills and judges in all things 'where sin is

iiul (iit/xirciil (oi" discernihie)—uhi jiecealum non cernen'tui"."

(See p. 2;").) Moreover Fr. l))'ummond, in proof of tlie Society's

horror for sin, mentioned the fact that a distinguished mendier of

the order was wired out of the Society hy the (leneral ther(!of for

telling a lie in a matter of importance. Jn tlu^ event of any
one being comnumded to do wrong, there would he no need of

any ajipeal, for all his fellow Jesuits would stand by him in his

refusal to obey. But such a case has never come within Father
Drummond's pmview either in histoi'y or tradition.

As for the (piotation from Const. VI., ], Fathei" Druuimond
remarked that the sinuleof allowing one's self to bi' moved like a

dead body or handled as the stati in the hand of an old man is

a very well known one ; and it is not, after all, so terrible. It

is merely the same kind of jiassive obedience a soldiei' lias to

yield his superior otHcer, which no one regards as conducive to

lax morality; indeed the prompt and cheerful obedience of sol-

diers to their officers is a subject of commendation rather than
censure.

Father Drummond did not reh.'r to any of J)r. Littledales

quotations from Jesuit theologians, because, said he, detailed

controversy did not enter into the scope of Ids lectun;, and 1 e-

cause the proof that Dr. Littledalo was ignorant or dishonest

or l)oth at the very beginning of his jdea must mdlify the effect

of all the rest in the eyes of men who value knowledge and
sincei-ity above everything else in a writer from whom quota-

tions must be taken on trust.

Father Drummond's translation of the passage in dispute is

as follows :

—

" Chap. V. That the constitutions DO NOT involve a binding
UNDER PENALTY OF SIN.
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"Whkukas tlio S()ci(ity ('(irvcHfhj dosircs all its constitutions,

deelunitions, nmi ortlrr of lit't^ to hu o\>Hin'\t'd (ilfof/rt/icr a.cv(mV\\)<^

to oui- Institute, in no wiso (I('\intin<^ in any ninttci- ; wiikijkas

nevcrtiit'lcss, it also DKsiiiks that all its nu'niltors should \)vsafr,

or at least aided, nt^airist falling into the snare of any sin, which

nmy ai'ise fion) the force of surh constitutions or ordinances ; it

/uis sec }ii cd go(n\ to us in the Lord" [in Canon Littledale's transla-

tion this apodosis of the ,s( ntence has no connection with tlu; two
preceding clauses of the protnsi.s, which in reality contain the

douhle motive of the conclusion, viz. : that no rules shall hind

under pain of sin unless the Su])eri<)r expi'essly foiiiiulate his

order "in the name of Our Lord." etc.] " that, (ixcepting the ex-

press vow whereby the Society is hound to the Su])reme Pontiff

exidniif at t/ic liruc, and the three other essential vows of povei'-

fcy, chastity, and ohetlience, no constitutions, declarations, nor

any order of living can involve an obligation extending as faii

AS (or UNDER penaltv ok) mortal or venial sin" (i. e. in case the

constitution, declaration or order bo not carried out) [" under

penalty of" is the translation into idiomatic English, " extending

as far as" is the literal rendering of the olMf/atio ad, which
might be rendered still more literally " li,(d)Uity to the f/u/dt of."

An easy way of showing the absurdity of Canon L.'s translation

is to apply it to the parallel clause " excepting the express vow . .

and the three other, .vows" ; since these vows are excepted, they

do, on Canon L.'s theory, involve an obligation to commit sin;

therefore jierfect chastity is sinful. Risum teneatis, amici I ]

:

" unless the Superior command them in the name of Our Lord
Jesus Christ, or in virtue of [the word lioltj is not in the Latin

text] obedience ; which may be done in those cases or persons

wherein it shall be judged that it will contribute greatly to the

|/articular good of each singly, or to that of all ; and let the love

and desire of all perfection tcdie the place o/the dread of offend-

ing ; that the greater glory and praise of Christ our Creator and
Lord may follow."

N.B.—I have kept Canon L.'s words as far as possible; his

minor slips are printed in italics ; his huge blunders and the

wilful interpolation of opovtet for optet are [)rinted in capitals.

L. Drummond.
June, 1889.



DR. LITTLEDALE S REJOINDER.
July '2-2, ISH!).

Dkar Sir,—When your letter roaclied uw a t'tw flays a<,n), 1

was at once t(«) unwell and too much pi('()ccu|»ie(l to reply at

once. Iiut 1 now proceed to reply upon the tiuehtiouH you have
laid hefore me.

I adhere to the correctness of my translation of tlie clause

in the (constitutions of the Jesuits, on which 1 partly ^nnind
th(! ass(!ition that the maxim " The end justiKes the means" is a

tenet of Jesuit morality.

1 fully reco<^nise the in^^enuity, and even the plausihility, of

l^^ither Drunmiond's (txplanntion, hut 1 cannot rcconeih' it with
the wh(tle scope; and context of the chapter in dis|iute, though it

mi^ht conceivahly stan«l if applied to one isolated clause alone.

Accordingly, I |)roceed to cite it entirely

:

" Quod Constitutiones peccati ohligationem non inducunt.

Cap. V.

"Cum exoptct Societas universa.s suas Constitutiones, De-
(!laration«\s, ac vivendi oi'dinem, oinnino Juxta nostrum Institu-

tum, nihil ulla in re declinando, observari ; oportet etiam nihil-

onunus suos onuies secures esse, vel certe adjuvari.ne in hupieum
ullius peccati, cpiod ex vi Constitutionum hujusmodi, aut ordina-

tionum proveniat, incidant : Visum est nobis in Domino praetor

expressum Votum, (]Uo Societas Summo Pontilici jno tempore
existent! tenetur, ac tria alia essentialia I'aupertatis, ^

'astitatis

et Obedientiae, nullas Constitutiones, Declarationes, vel oi'dinem

ulhim vivendi, posse obligationem ad peccatum mortale vel

veniale inducere ; Misi Superior ea in Nomine Domini nostri

Jesu Cliristi, vel in virtute sanctae obedientiae juberet ; (puxl in

rebus, vel porsonis illis, in quibus judicabitur, quod ad particu-

larem (,sic) uniuscujuH([UO, vel ad universale bonum multum con-

veniet, fieri poterit ; et loco timoris oli'ensne succedat amoi'

omnis perfectionis (;t desiderium : ut major gloria et laus CInisti

Crcatoris ac Domini nostri conse(|uatur."'

This extract is part of the concluding section of the Sixth
division of the Cyonstitutions, and nmst be collated with the first

chapter of the same division, which is concerned with defining

those things which belong to obedience. A citation thence is

accordingly added here

:

" Utsanctaobedientiatum in executione, turn in voluntate, turn

in intelle^ctu, sit in nobis semper omni ex parte perfecta ; cum
magna celeritate, spiiituali gaudio, et persev(;rantia, ([uic(|uid

nobis injunctum fuerit, obeundo ; oiualajiista t's,s(',n<>hls pcrsnu-
dendo ; omneni sententiam ac judicium nostrum contrarium

..auiuttHEBoS^
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caeca ([uadam oV)oclicntia abnegando, et id (luidoin in oinniV)u,s quae
a Supcriore dis])()nunl.ur, ubi detiniri noii possit ((|ueiuadmodnin

dictum est) aliquod peccati f^euus intercodore. Kt sil)i quisque
persiuidoat, qu^d qui .sul) Obc-dicutia vivunt, si; fcrri ac re^i a

divina Pruvidontia perSuperiores suus siiiere debeiit, perinde acsi

cadaver cssent.quod (|uoquovor.sns i'erri, et quacunquo raticme ti'ac-

tai'i se sinit ; vol similiter atque senis bacnlus, qui ubicnnque et

(piacuiujue in re velit eo uti, ei inservit. Sic enim obodii'ns rem
(|uamcun(jue, cui cum Superior ad auxilium totius corporis Con-
gregationis velit impendere, cum animi bilai-itate deltet execpii.ac

omnino existimare, quod ea I'atione potius (juam re alia quavis,

(piam !)i-acstarb possit propriam voluntatem ac judicium diver-

sum sectando, divinae voluntati respondebit."

I liave first to say ''hat these two quotations are accurately

conformable with the text of the edition of the " Constitu-

tiones Societatis Jesu" printed at Rome in lo70, and that my
own copy has a MS inscription on the title-page thus : "Ccl-

legii Societ. Jesu Coloniae, 1022."

I now proceed to translate the two passages as literally as 1

can :

" Although the Society desires all its Constitutions, Decla-

rations and order of life to be obser\'ed in every respect ac-

cording to our Institute, with no deviation in any matter ; it

is nevertheless fitting that all its members should be secure,

or at the least aided, lest they should fall into the snare of

any sin whicli may originate from the force of its Constitutions

or directions. It has seemed good to us in the Lord that, ex-

cepting the express vow by which the Society is bound to the

Supreme Pontiff for the time being, aud the three other essential

vows of Poverty, Chastity and Obedience, no Constitutions,

Declarations or any order of living can involve ol)ligation to

sin mortal or venial ; unless the Supeiior command them in

the name of Our Lord Jesus Christ, or in virtue of holy
obedience ; which may bo done in those cases or persons

wherein it shall be judged that it will greatly conduce to the

])artieular goo<l of each, or the general advantage ; an<l in-

stead of the fear of offence, let the love and desire of all

perfection succt'cd, that the greater glory and praise of Christ

our Creatoi- and Lord may ensue."
" That liol}' obedience may be perfect in us, always in

every particular, alike in execution, in will, and in under-
standing, doing with great celerity, spiritunl joy and perse-

verance whatsoever is enjoined on us
;

pertaiading oarsclvcs

that tlie.ji are all just; r(>jecting every conti'ary thought and
judgment of our own with a certain blind obedience ; and that

f



moreover in all thinffs w hieh arc appointed by tlio Superior,

wherein it cannot Vje defined (as is said) that any kind of

sin conies in. And let each persuade hiniselt' that they who
live under obedience ought to suffer themselves to bn moved
and directed by Divin" Providence! thnm^h their Superiors, as

it' they were a corpse, which allows itself to be moved and
handle<l in any fashion ; or as the staff' of an old man, whieli

serves him wherever and tor whatever purpose he who holds

it in his hand wishes to use it. For so he that obeys oui>ht

to execute with cheerfulness of mind anythino- on which the

Superior wills to employ him for the assistance of tin; whole

body of the Congregaticm, and to be entirely of o])inion

that he will answer the Divine will better in that way, than

in any other way by following his own will and contrary

judgment."
The first comment I have to make is tliat the translation

tendered by Father Drunnnond of the words " obligatioiiem

ad peccatum mortale vel veniale inducere," as though they

meant that neglect to obey the Constitutions, &c., is not to

be held to amount to mortal or even venial sin, will not stand f'oi"

a moment, simply because the formal and accredited ])hrase

where such is the meaning has invariably the ytreposition

"sul>," and not "ad," emplo3''ed, thus: "Non obligat sub mor-
tali." The apparent refutation supplied by the argument that

my translation—which alone scpiares with the Latin idiom—
involves the absurdity that it would make the Constitutions

allege that ol)servance of the vow of chastity might be con-

ceivably sinful, breaks down not (mly when it is noted that

the obvious purpose of the clause as to the four vows is

meant to put theie entirely out of the debateable area, and

jo rule that no exceptions or relaxations of them can be

anyhow taken into account, but also when it is remembered
that there are conceivable situations when the observance of

some of these rules might conflict with other precepts. Put
the case of the sovereign of a kingdom who was also the

last heir of line, and where a failure in the .'succession would in-

volve a change of dynasty, or even allegiance, highly dangerous

to the country : it is plain that the king who decided to hold Ity

a vow of celibacy might be sinnin.ff very sjrravelv aii'ainst his

public duties, which made him incompetent to ])ledge him.self in

such a fashion ; and thus a vf)W of chastity might be sinful.

Those who will be at the pains to compare the two extracts I

have brought together will see that the later of the two in or-

der in tiie C(mstitutions (though the earlier as given above) is

plainly intended to meet the difficulty of objections being raised

f
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by scrupulous menjborp of the Society against executing an or-

der given them by a Superior, and is the complement of tlie in-

junction that they must assume every onler so given to be law-

ful anfl right, and must reject every contlicting opinion of their

own on the matter.

The hopeless untenability of Father Drnmmond's gloss will

appear when it is noticed that, if it be allowed to stand, it is not

even a venial sin for any member of the Jesuit body to violate

its Constitutions, unless the particidar Ccmstitution concerned be

s[)ecifically brought before him, and enj' lined upon him by a

special act of his Superior. That is sheer nonsense, and I need
not waste my time over it.

I quite allow that if there were evidence in the writings and
acts of members of the Jesuit body that the meaning I put
upon these clauses in the Constitutions, as proving that the end
justities the means, has not been adopted by the Society, nor
supported by its Hccredited authors, nor yet adniitted into its

practice, my case fails. But I allege that the maxim i'< definitely

to be found in the writings of such well-known Jesuit authors as

Busembaum, Wagcmann and Gury ; and that it has been so per-

sistently acted on by the Society as to earn their expulsion from
several States of Europe, as dangerous to society. And I say
this, having mysell' hat! Jesuit friends whom I would have trust-

ed confidently in any relation of life where their specific obliga-

tions did not intervene.

Richard F. Litti.edale.

nig

Father Drummond's Reply to Dr. Littledale's Rejoinder.

Dr. Littledale is, as usual, calmly ingenious an<l .'•kilfully dis-

ingenuous. Of ingenuity the insertion of a fresh extract from
the Constitutions and the introduction of a far-fetched ca.se

about celibacy are striking examples. Of disingeimousness I

proceed to note several instances.

rNDIRECT REFT^TATIGN.

1. He has made a new translation of the controverted pass-

acfe. In so doing; he has altered his former version, in accordance

with suggestions made in my translation, but ivUkont a/ny

acknmiiledfjment. I remarked that the clause in Dr. Little-

dale's translation which began, after a colon, with the words,

"it has seemed" (or "it seems") "good to us," had no connecti(m

with the two preceding clauses. Accordingly, in his fresh trans-

lation, Dr. Littledale puts a full stop before "It has seemed,"

thus, indeed, cutting off* a part of my objection, but also flying
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in thu teeth of the Latin text, even as he <j;ive.s it, and destroy-

ing the unity of the entire passage, which is (jne single sentence

from beginning to end. The effect is sinipl}- to stultify "the
whole scope and context of the chapter in dispute."'

By underlining the word yu(<y towards the end of my trans-

lation 1 hinted that Dr. Littledale had no right to translate

"Hcri })oterit" by "shall be done." Accordingly—though reluc-

tantly, as the pen correction "may" of the alivady type-written

"shall" .shows (in the original)—he now says with me, "may be

done."

2. Though I took care to capitalize the blundL-iv he persists in

substituting, as the twenty-tirst word in the body of " Cap. V.''

(>/>c»?'^<?^ for op^'^, and he says nothing to justify tliis ])e»'sistent

divergence from the text I have before me. Only, in general,

at the end of his two ([Uotations, he says they "are accn rcfdy
coaformable with the text of tlie edition of tlie ' (>)nstitutiones

Societatis Jesu,' })rinted at Rome in 1570." Unfortunately for

the value of this assertion, I have by me at this moment two of

the most recent editions of our Constitutions, one printed at

Avignon in 1827 and another j)rinted at Rome in 186!); both

the.se editions give iqjtt't. With these two editions in han<l, I

should be justified in waiving the 1570 version, and in taking my
stand upon the Society's Constitutions as they are : for, as late

as 1594, I tind the represmitatives of the Society assend)led in

General Congi'egation (which is the supreme legislative body in

our Order) rec:mmending that the Latin edition of the Cmsti-
tutions be corrected according to the Sj)anish original, a recom-

mendation which had been repeatedly made in previou,*^ Con
gregations, and which points to the 1570, or second, edition as

being decidedlv inaccurate. (See IndifutiDii SorietaHs Jcsii,

Rome 1869-70" Vol. I. pages 208, 230, 235, 239, 2(i4-). But
though I have not the advantage, which Dr. Littledale has, of

])Ossessing the 1570 version, I have no doubt that the word in

that version is uptet and not oportet. Of this attinnation I have
strong negative proof in the fact that Dr. Littledab, having 'oe-

fore his eyes my d( ubly underlined version, "whereas, neverthe

less, it ALSO DEsniES," ,says not a word, as a scholar of his stand-

ing would naturally be expected to say, in astonishment at my
translating his oportet l)y <le.siref<. Nor does he say anything
of the final note in which I refer to this substitution as a
" wilful interpolation," Evidently he has nothing to say,

and so he ignores my correction, hoping that his general

assurance of ccmformity with the text of 1570 will outweigh,

in the minds of those for whom Dr. Liitledale is still a truth-

teller, that correction. Happily, counter-atfirmation is not my
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only resource ; the intrinsic evidence of the text, as given by
Dr. Little(hile, also supports me. In Dr. Littledale's Latin text

1 read : "o|»ortet <'^utrH nihiloininus;" wliich he transhxtes thus :

" it is nevertheless tittiny;." Why docs he not translate the word
etimri I Because the plain English word aim would too readily

betray the garbling of the Latin text. "Although the Society

desires ; it is nevertheless fitting ((/.so" would sound too

ridiculous. AUtt cannot be used to qualify the principal verb of

a second clause, unless there be some expression in the Hrst

clause resembling another expression in the second. In my
text there is a similai" verb : "cum exoptet optet etiam ;"

and therefore aUo is quite in order. But between exoptet and
oportf.t there is no similarity of meaning, and therefore cfuim is

ridiculously out of place. Dr. Littl(;dale apparently trusted

that inaccurate scholarship would overlook this absurdity, and
counted on escaping detection by not translating the tell-tale

etiam.

One result of this perversion of the Latin text is, that

Dr. Littledale's translation becomes exceedingly lame. I have
already pointed out how, V)y beginning a new sentence at the

words, " It has seemed," he destroys the necessary connecti'^n

between this principal clause and those that go before i*^

woulil now add that the absence of any inferential or ver-

sative conjunction in the beginning of the Latin principal

clause, "visum est nobis in l)omino, etc.," shows clearly that

the cihm, which begins "Cap. V," means, not although, as Dr.

Littledale translates it, but ivhereati, as I translated it. For,

if cttm meant althuug/t, it would call for some connective af-

ter " visum est," such as tanien oi iiihilominus. No corrective

api)ears. Therefore curni introduces not an objection, but a
motive for observing the Constitutions through " the love and
desire of all perfection" rather than through "the fear of

offending."

3. Tire next piece of disingenuousness in Dr. Littledale's letter

is so full of ingenuity that it may be taken as a palmary instance

of the fusion of these two characteristics. He is charged with
deliberately omitting a whole passage which distinctly excludes

sinful things from the sphere of obedience. (See page 5, line 9.)

To this charge he replies not one word. But, perhaps in order

indir(,'ctly to meet it, he quotes another passage where sin is

again excluded. So as to find an excuse for this new quota-

tatiou, he affirms that the extract, "Quod Constitutiones, etc.,"

is ''part of the concluding section of the Sixth division of the

Constitutions." Now it is not a part, but the whole of that

concluding section. With the exception of the word oportet and wh
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aliis essentiidihtis, Dr. Littledale <]Uotes the entire fifth cha[)ter

or concluding section. He forgets that he has himself called at-

tention, a few lines higher up, to the entirefi/ of his (|uotati(>n,

his words then being: "Accordingly I pi'oceeil to cite it (the

ehai)ter in dispute) entirely^'

Then again, he begins his ((notation not at the Itegiiining,

but towards the end of a long sentence, after a counna, without
a hint of the mutilation. In the 18()9 edition the whole sen-

tence covers 37 lines ; Dr. Littledale (piotes only 12 lines. Of
course the omitted portion contains the very marrow of the

Catholic doctrine of obedience, "that we must have bt.'fore our
eyes God our Creator and Lord, for Whose sake obedience is

rendered to man," and "that we should be most ready at the Cfill

of obedience, just as if the voice issued from Christ the Lord."

For J3r. Littledale's ])urpose these and other beautiful thoughts
nmst be omitted; Ijut what he was most careful to omit was the

phrase which most distinctly points to the exclusion of sin, and
which, standing as it does at the beginning of the practical pro-

visions of this first chapter of the Sixth Part, modifies and con-

trols all that follows. The ])hrase is, "onniibus in rebus, ad quas
potest cum charitate se obedientia extendere," which means " in

all things to which obedience may extend within the sphere of

charity (or .sanctifying grace)." As in many other passages of

our Constitutions, so here in particular there is a marginal capi-

tal letter B referring to an explanatoiy note whicli ex"^ lains the
" onmibus in rebus" thus: " Hujusmodi sunt iUae omnes, in

(juibus nullum manifestum est peccatum," i. e., " Of this nature

are all those things in which no sin is apparent." A note of this

kind is far more striking than a mere restrictive clause. It once

more categorically puts sin out of court as an object of obe-

dience. Dr. Littledale could not well ignore such a note, unless

he ignored the text ; therefore, he deliberately ski[)s the ]»iemi-

ses and lands us without any warning in the middle of the

conclusion.

DIRECT REFUTATION.

Fortunately, even in what he chooses to cite he furnishes me
with powerful weapons of defence. Before exhibiting their

temper, I must, however, notice the phra.se he underlines, " om-
nia justa esse nobis per,suadentlo." His translation, "persua-

ding ourselves that they are all just," is not grammaticfilly cor-

rect : the word they connotes a plural noun for which it stands,

whereas there is no such plural noun in the preceding part of
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tlic sentt^nce. To bo sure, the idea to whicli ///»;// refers is con-

tfiiiUMl in the j»hras(? "whatsoever is [the Latin r( (|uires "sliall

have l)e('n"] enjoined on us ;" l»ut the correct rendering' is, " j)er-

sufidinii' ourselves tliatall things are just." The uti(hu"linini^ of

this |)hrase by Dr. Littledale is intended to hxy stress on what he
afterwards describes as " the injunction that they must assume
every order so given to be hiwful and right." But, surely, \h\

Littledale has himself (juoted other words which (jualify this in-

jmiction most materially. The eleventh M'ord after the under-

lined ])hrase begins a very important modification : "etid ({uidem

in omnibus, (juae a Superiore disponuntur, ubi detiniri non possit

([/'](|uemadm()dum ilietuui est) aliquod peccati genus intercedere."

Let me first translate this correctly, before criticizing; Dr. Little-

dale's version. A con-ect ver.sion is most important hei'e, because

this thial clause modifies and limits the provisions of the entire

sentence. Hen, then, is a full rendering: "and that, indeed,

[shall be done] in all things which are arranged by the Superior,

wherever it cannot be defined (as Aa.s becTi said dhove) that any
kind of sin comes in." Compare this with Dr. Littledale's ver-

sion, and you will observe that he translates (juidein by luon--

ovcr, a restrictive particle by one which extends, instead of re-

stricting, the meaning ! You will ob.serve also that he translates
'• (juemadmodum dictum est" by the meaningless and incorrect

phrase, "as is said." It is incorrect : since dicitur, not dirtma
est, is the Latin for " is said." It is meaningless : for, as it stands

in the English, to what in the world can it refer ( Perhaps to
" it cannot be defined." If so, if Dr. Littledale meant to call at-

tention to a peculiar use of the word "defined," then the paren-

thesis is worse than meaninf^less, it is misleading. The original

text is perfectly clear. Just before the word "quemadmodum "

the small italic letter/ refers back to the note or " Declaratio

B," which I have already translated, and which says that obe-

dience embraces those things only "in w^hich no .sin is a])parent."

Consequentl}', to rendei" fully the gist of the parenthesis, I deem
it neces.sary to add the word dhove: "as has been said above."

The result of Dr. Littledale's tinker' ng is to make the Enoflish

version in this place unintelligible. We are at a loss to know if

that in "and that moreover, etc.," is a pronoun or a conjunction.

If the reader takes it as a conjunction, he of course looks in vain

for a final verb ; but Dr. Littledale was quite willing he should

suppose St. Ignatius wrote unfinished sentences, provided only

that restrictive clause about excluding sin were properly

matldled, and thus wei'e sure to attract little or no attention.

And yet it is precisely that restrictive or modifying clause

which takes the sting out of the phrase underlined by Dr. Little-
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dale. We are told to "persuade ourselves that all thini,'s are

just," provided there be question of "all thosi; thiuns in which
no sin is apparent." This cleaily implies that, when sin is appa-

rent, we are not to persuade ourselves that eveiythini,^ is ri^ht.

Nay more, as I have already shown when conniientinijf on the

explanatory note or " Declaratio B," this note positively excludes

sin from the territory of obedience. It says ecpiivaiently : you
are not at all called upon to obey a command to commit sin; sin

cannot ever be the obi(;ct of obedience This is so eh'mentar\' a

princijiU; with (.'atholies that I f(>el ashamed t(j have to insist

upon it with such ])ainful iteration. But I am forced to bt; tii'e-

sDUiely exjdicit in order to ]>rove how unwai'rantable is the con-

clusion which Dr. Littledale, who can be so clear and incisiv<;

when he chooses, has entangled in the following mazy sentence :

" Those who will be at the pains to compare the two extracts 1

have brought together will see that the later of the two in order

in the Constitutions (though the earlier as given above) is

plainly intended to meet the difficulty of objections b(Mng raised

by scrupulous membeis of the Society against execMiting an order

given them by a Superior, and is the complement of the injunc-

tion that they must assume every order so given to be lawful

and right, and nmst reject every conflicting opinion of their own
on the matter." On the conti-ary, the fifth chapter, which Dr.

Littledale (pioted first, is not intended to meet objections of scru-

pulous Jesuits bv telling them that thev nuist, under certain cir-

eumstances, connnit sin with an easj^ conscience. The plain

intention of that chapter is to ease the conscience of all mem-
Iters by telling them plainly that, except certain vows and cei--

tain specially formulated orders, no rules bind them under penal-

ty of any sin, and, therefore, that they should act habitually

through a s[)irit of love for the the glory of God and not througli

mere dread of sin. There is no question, in this fifth chapter, of

meeting such objections as Dr. Littledale mentions : those have
been fully met, as I have just |»roved, in two emphatic clauses of

the first chapter. Nor is the fifth chapter, in any sense, a com-
])lement of the injunction to which Littledale refers. Not a

single hint does it contain about " assuming everv order to be
lawful and right " ot about " rejecting every conflicting opinion

of their own." Fii'dly, the corrective, not the compleminit, of

that injunction, is given in those clauses of the first chaptiM-

which exclude sin. Thus, tlie inference Dr. Littlcilale would
have the reader draw from these two extracts is in manif(!st op-

position to the pi'emisses contained in the extracts themselves.

Its (mly possible purpo!-e is to divei't attention from the main
issue of the present controversy.
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That i.ssuo is contained in Dr. LittltMlalc's paragraph about
" the hopeless nntcnaliility" of my ^loss. As I cannot decide

wlu'ther iijnoranee or insinceritv is the cause of the false asser-

tion liorein loftily thrown out, I will not characterize it more
sppc'ificall}' than as a hu<^e blunder. I certainly do hold that "it

is not even a venial sin for any member of the Jesuit body to

violate its Constitutions," except those vows which are excepted

in Part VI., eh. 5, " uidcss the particular Constitution concerned
l)(> specifically briMight bt-fore him and enjoined upon him by a
special act of his superior." All the Jesuit body holds and has
ever held the same doctrine (Jther relio^ious orders have the

same pi'ovisions in their constitutions. The Catholic Church
solemnly approves these provisions. Dr. Littledale's only an-

swer is : "That is sheer nonsense, and I need not waste- my time
over it." Is this serious argument ? Doubtless, a failure to ob-

serve one's rules is an inpcrfection, a lack of perfection ; but it

is not in itself a sin, mortal or venial, unless that rule be enjoined

in virtue of obedience oi- in the name of Our Lord Jesus Christ.

In order to strengthen and complete the ctimulative proof

that this is the only meaning of chapter fifth, I now come to Dr.

Littledale's comment on mv translation of the words. " oblioatio-

nem ad peccatum inortale vel venialo inducere." This is, of

course, the crucial point of the whole discussion. I said, as Dr.

Littledale for once correctly reports, that these words mean
"that neglect to obey the constitutions," etc., except in specified

cases, " is not to be held to amount to mortal or venial sin."

This rendering. Dr. Littledale says, "will not stand for a moment,
simply because the foiinal and accredited phrase, where such is

the meaning, has invariably the preposition "sub" and not "ad,"

employed thus: ' non obligat sub mortali.'" Did Dr. Littledahi

forget to read over his own letter ? It would seem so : else, how
could he so flatly contradict that one of his opening paragraphs
in which he had said that my explanation " might conceiva-

bly stand ?
" Let us re-read tliis paragraph for him :

" I fully

recognize the ingenuity and even the plaUvsibility of Father
Drummond's explanati(m, Init I cannot reconcile it with the

whole scope and context of the chapter in dispute, though it

might conceivably stand if applied to one isolated clause alone."

If my explanation "might stand" when "applied to one isolated

clause alone," then it is not true that "it will not stand for a mo-
ment" when nothing but that isolated clause is examined. In other

w^ords, Dr. L. begins by saying : your translation might possibly

be good, if the clause were taken by itself. He ends by saying:

your translation cannot possibly be good, if the clause be taken
by itself. Why this self-contradiction ? Because he set out with
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jrreat hopes of proving that tlie context of the chapter would
demolish me. Later on, he must have folt those hopes wore not

realized. Hence he dropped the context and fastened on the

clause too intently to remember his previous arlmi.ssion.

As to " the whole scope nnd context of the cliapter in dis-

pute," the arguments I have adductid so far tend to prove that

Dr. Littledale has broken the whole chapter—on(! sentence in

the original—into two independent propositions, has misrepre-

sented the scope of the chapter, and has altered the original. I

now add one more argument. According to Dr. Littledale's

translation, all that is needed to make a Jesuit conunit mortal

or venial sin is an order from his superior uttered " in the name
of Our Lord Jesus Christ." But, to use this .Sacred Name; as an
instrument for sin is sacrilege and blasphemy. Thei'efore sacri-

lege and blasphemy are officially recognizcMl in one of the most
important chapters of the Constitutions. But these Constitu-

tions have received the most solemn kind of approval from a

score of Po])es, and what Popes so solemnly approve is neces.sa-

rily accepted by the whole Church. Therefore, the entire Roman
Catholic Church is, not inadvertently and unwittingly, but logical-

ly and wittingly, wedded to sacrilege and bla.sphemy. So ex-

treme an inference, having absurdity written on its face, ought
to make every honest searcher doubtful as to the certainty of

tlie premisses that can lead up to such a conclusion.

These premisses are the two phrases :
" peccati obligationem

non inducunt " and " obligationem ad peccatum mortale vol veni-

ale inducere." As to the former. Dr. Littledale does not offer

any reply to my explanation, viz. : that the meaning of the geni-

tive case, being remarkably elastic, depends on the context. JiiU,

by omitting,in his secowl tnmshitioa,ihe entire Iwddiw/ in ivhlcJi

I/lIh phrase occurs, he virtually achnowledges tJiat I am right. I

need not, therefore, insist upon this explanation at great length.

Suffice it to observe that, in the mouth of a miscreant, the

phrase " obligationem peccati "' might possibly mean " an obliga-

tion to commit sin "
; while on the other hand, when the phrase

appears at the head of a grave document full of godly expres-

sions and instinct with the love of perfection, its true meaning
must be gathered from " the whole scope and context of the

chapter in dispute," and especially from the meaning of the

second phrase.

As to this second phrase, is Dr. Littledale's contention justi-

fiable ? He speaks as one versed in the "formal and accredited"

phraseology of the Roman Catholic Church. Probably he has

more experience of our theologians and canonists than any other

writer who has never been a Roman Catholic ; but after



18

all, his kri' wUmIljo cannot noiuparc with that of any (»t'

onr faiily U';irn»'(l juiestn. Ho dii).s into our l)ook,s only to

tint! ihiws in them, and that, of course, only by way
of occasionn! controversy. We tlnnnh these liooks daily.

Th(\V are «nir n)anuals. More |)articularly, witli rej^ard

to the text of the Constitutions of the Society of Jesus, a Jesuit

priest, who is hound hy rule ti» read thetn over and over again,

and who—be it sai<[ in all gratitude—is sweetly allured thereto

by the pei'ftniie of holiness which they breathe, ought assuredly

to be nion' familiar with that text than any outsider. Just as

lawyers and judges are the best exponents of law texts, so Catho-
lic thelogians are the safest authority as ti> the meaning of

(/atholic texts, and .Fesuits as to the meaning of Jesuit laws.

This being my vantage-ground, I <leny that the "foimal and ac-

credited phrase;," in the sense 1 anv defending, " has liivarUihli/

the preposition 'sul)' and not 'ad.'" What I deny is the invarial)le-

ness of the fornnila. I am far from denying that it is the more
common phrase. But I do maintain that the phrase "obligation-

em ad peccatum " is .sometimes used when the meaning is "a
binding unto sin," i. e., "an obligation extending as far as sin,"

"an obligation under pain of incurring guilt," "the being render-

ed liable to the guilt of sin."

This contention I suj^port by another pas.sagc from our Con-
stitutions. In Part !», chap. V., parag. (5, where provision is made
for po.ssible contingencies in wdiich the General of the Society

could not attend to his duties, and in which, conseciuently, the

Society, as a body, would have to decide what should be done,

the following passage occurs : "Si ageretur de dignitate, quam ut

plurimum pati non potest Praepositi officium, si non compulerit

talis obedientia Sunmii Pontiticis, quae ad peccitiwin obiig<ire

posset, res in consul tationem ne adducatur ; sed id omnino tani-

(juam certum tenendum est, nee dtibere, nee posse consensum ad
hujusmodi dignitatem admittendam praestari ;" the English of

which is :
" If there were question of a dignity, which is in a

general way incompatible wdth the General's office, if compulsion
be not brought to bear [upon the Society] by such obedience to

the Sovereign Pontiff as might bind unto &in, let not the affair

be debated ; but this must by all means be held as certain that

consent to the acceptance of .such a dignity neither should nor
can b(.' given." The context here plainly indicates the sense of

the disputed phrase. Suppose the Pope desired to make the

General of the Society a bishop or a cardinal, so long as the

Holy Father does not transform his wish into a command bind-

ing under ])ain of sin, the Society should not give its consent to

the accepting of any such dignity. Here there can be no possible
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([uestion of "coiMiiiitting" any sin, and yet the very same phrase,

''ad ])eccatuin t»l»ligai"e," is cinploycd. The only <|ncstion is

vvheth(!r an ecclesiastical dignity shall or shall not meet with

acceptance. This acc('{)tance camiot lie ccnstruttl as sinful.

Thendore, the phrase; cannot, i>y any evil-minded translator, In-

mad(! to mean tiiat tin? I'opt; can ohlige out; toconnidt the sin of

accepting. (Jonsetjuentiy, it must mean simjily that the I'ope

can hind "undin- pain of" sin.

That this is tin; only It'gitimate translation of the pluase is

made evident hy tlu; jiaiallel passage in tlu; Tith pai'agra|ih of

the 4th chapter ot the same l>th Pai't, whc^re the dis|tulrd

piirase is rendered by the synonymous one, containing the very

preposition so jjei'emptorily rcMpiired by ])r. Littleclale, vi/,, "sum
])oena peccati. ' I (piote tlic piissage, and th-n translate i; :

" Si (|uis urgeret (licet eum lujn obligando .siih jKnutn.
f
i'cc<(/ i)

ut dignitatem ali(|uaiu admittei'et, in (|ua Praopositi otliciuiu

necessario relin(|uen<Uim esset, non posset sine consensu Soeietatis

eam aibnittere. Soeietas autem, semper intuemh) ([uue ad
majus Dei obKCijuium et gloiiam pertinent, si tdiediiMilia S<!-

dis Apostolicae non compiderit, asseiisum nun(|Uam ])raestabit."

"If anyone were to urge [the (.Jeneral] (though not binding

hiin under pahii of xln) to acc(;pt some dignity, vvhicli would
necessarily imply the relin(|uishing of the office of (Icneral,

he could not acce})t it witliout the consent of the Society.

And the Society, always having in view what [lertains to the

greater service and glory of Ciod, if obe<lience to the Apos-
tolic See do not compel it, shall never give consent."

The reader will observe, by the way, in these two ex-

tracts, that pregnant use of tlie genitixe which I referred to

in the phrase "peccati obligationem," "a binding unto (or as

far as) sin." Here also we have " obedientia sumini P(mtiti-

cis" and " obedientia Sedis Apostolicae," when the meaning
manifestly is " obedience to " the Pope, and not " the obe-

dience of" the Pope, which would be absurd.

With the above proofs to overweigh it, Dr. Littledale's

whole plea in bar of my translation falls to the ground.

However, there remain a few secondary points to be briefly

rectified.

Dr. Littledale says that his translation " alone s(piares with

the Latin idiom." To tiiis I would reply : 1st. That the

blunders I have called attention to in several of his i-eiider-

ings rather detract from the value of his opinions about Latin

idiom, unless, indeed, these blunders be voluntary, and in that

case no assertion of his can deserve respect. 2ndly. All com-
plete dictionaries of the Latin language give, as one of the

I



fm

90

nu'Huings of ohlufdir, "to render liable tlirougli f^uilt, to make
fi;iiilty." Thus Cicero, Pro Doino sua, 8, says to Clodius

:

" Qmnn i)o[)uluin Rnnuimiiii scelere oblioa.sses," " after you had
made tlie Iloiiian ])e(»|»lo liable to the <]juilt of [your] crime." From
tlii.s meanin<,' of the ' erbmay easily be inferred a connate meaninj^

of the derived subst»iiitive,"()bligatio," which, when coupled with
"ad ])eccatum" would then express "tlie beinp^ rendered liable

to the guilt of sin." Srdly. The Latin idiom we are liere

eoncorn«'d with is not classical Latin, but Church Latin. Of
this we, Roman CJatholic priests, who use nothing but that

idiom in our most important studies, and who handle it in a
thousand ways all through our lives as a truly living lan-

guage, have a right to claim a thorough knowledge. I have
just given two extracts proving that the i)hrase does "square
with the Latin idiom" of thf Church.

In my earlita* strictures on Dr. Littledale's translation, as

it first appeared in the Ottawa Evening) Journal of May
18th last, I pointed out how his version leads directly down
to the absurd conclusion that the vow of chastity obliges

those who take it to commit sin. Dr. Littledale's reply is

twofold. He says my "apjiarent refutation breaks down:"
first, becau.se "the obvious ])urport of the clause as to the four

vows is meant to put them entirely out of the debatcable area,

and to rule that no exceptions or relaxations of them can be

anyhow taken into account." This is all very fine as a piece of

ingenuity calculated to throw dust in people's eyes ; but, as an
answer, it is worthless.

Dr. Littledale interprets the chapter, which is, I nuist repeat,

one long sentence, as meaning that the Jesuit may never be oii-

liged to commit sin except when commanded in a special manner.
But there is a previous exception, that of the four vows, and it

is i)rccisely parallel to the other exception. What right has he,

then, to discriminate between the two ? IS'o ; the vows are not
" entirely out of the debateable area "

; they are exactly on the

same plane as the command in virtue of obedience. On his

theory, if the latter may lead to sin, so may the former. On
my view, which I have proved the only tenable one, both that

special connnand and the vows bind under pain of sin. More-
over, Dr. Littledale's small talk about " exceptions or relaxations"

is quite beside the mark. The entire chapter may be searched

in vain for any hint about " exceptions or relaxations " of the

Constitutions or of anything else. It all turns upon the bind-

ing: force of the Constitutions.

The second part of Dr. Littledale's reply I have, at the be-

ginning of this paper, acknowledged to be very ingenious. I
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regret that T cannot return his otlmr comiiliiiicnt to me and add
that it is plausil)lo. " Thore are," he says, " conccivablo situa-

tions when the observaiuu' of some of the nik's might eoiillict

with other precepts. I'lit the case of tho sovereign of a kiiig-

ilom who was also tlu^ hist heir of liiu;, and wheie a failure

in the succession woul<l involvt; a change of dynasty, or even (»f

allegiance, highly dangerous to th(5 country : it is plain that the

king who decided to hold by a voa' of celibacy might i)e sinning

very gravely against his public duties, wdiioh made him incom-

petent to pledge himself in such a fashion ; and thus a vow of

chastity might be sinful." Was 1 exaggerating when I called this

a far-fetched instance ? What have the personal dillieulties of

Kings to do with the conscientious perplexities of Jesuits i No
man ever was King and Jesuit at the same time. John ( 'asimir

had been a Jesuit and a (Jardinal, though ap[)arently never in

holy orders and consecpiently never bound by a solemn vow uf

chastity; but he was legitimately dispensed and ceased to be a
Jesuit before V)ecorniiig King of Poland and before marrying.

If such a complication as Dr. Littledale ciJintemplates were ev»!r

to occur to a Jesuit, the man would have either to leave the

Society or to abdicate the pioft'ered kingdom. Should tht^ J'ojie

judge, as Dr. Littledale does, that our perplexed Jesuit King is

bound to marry, he can give him the retiuisite dispensation. But
Popes are very loath to do so.

A case so very like Dr. Littledale's that he may have had it

in mind and simply transferred it to the Society, actually

occurred to a Cardinal Archbishop, who was not a Jesuit. 1 lenry,

uncle to Sebastian, King of Portugal, who ])erishod in Africa,

found himself, as Cardinal and xVrchibishop of Braga and Evoni,

the last heir of his line. He ascended the throne of Portugal in

1578. His having no issue actually did involve a change of dy-

nasty and even of allegiance: for Philip II, King of Spain, to(»k

possession of Portugal after Henry's death. This Henry proba-

bly foresaw, and, at the urgent entreaties of his advisers, asked
the Pope for a dispensation in order that he might marry. Gre-
gory XIII gently but firmly refused, and so ctFectually won over

Henry to his view that the latter ever afterwards resisted the

solicitations of his parliament asking him to r-enow Ins re(|uest.

The case is the same as Dr. Littledale's ;
but the Pope's deci-

sion is a direct reversal of Dr. Littledale's. At any rate; such

cases are not even "conceivable" for one who remains a Jesuit;

and the introduction thereof in lieu of a reply speaks volumes
for the weakness of Dr. Littledale's cause.

In his last paragraph he becomes still weaker. Instead of stick-

ing to the point, which alone I had touched (see page 5, line 34),
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he flies off to general accu.sation.s, which have been answered
scores of times ; and yet he admits that, if those accusations are

not true, his case as to the meaning he puts upon that one dis-

puted clause fails. This is a very precious avowal. So it

amounts to this : if Jesuits do not hold elsewhere that

the "er" justifies the means," it cannot be proved that they
hold it in their Constitutions. This point is all I argued for.

The 'present controversy hinges on those Constitutions and
on nothing else. I have no time to re-write, for Dr. Little-

dale's benefit, Fr. James Jones' admirable answer to him,

entitled "Dishoiiest Criticism" (London : Hodges, 1887), nor the

crushing replies about Busembaum, Wagemann and Gury in the

early numbers of "The Month" for 1875 (London), which have
been reappearing for some weeks past in the Northwest Revieiu

of Winnipeg ; nor have I time to enlarge upon the obvious re-

joinder about those who expelled the Jesuits, that they were
either blinded by ignorant prejudice or swayed by immorality

and impiety.

However, for just one little point there is time. " And I say

this," quoth Dr. Littledale, "having myself had Jesuit friends

whom I would have trusted confidently in any relation of

life where their specific obligations did not intervene." Yes,

Dr. Littledale, you may " have had " friends amongst us. I

pass over the sneer with which you hint that they were not to

be trusted when their specific obligations intervened. It is part

of your present stock-in-trade : groundless insinuation. In the

past you would have scorned such meanness. I have known all

those Jesuits who are likely to have been your friends. They
arc, under all circumstances, as true as steel. It is not they who
have changed ; it is you. All of them who have ever spoken of

you have echoed the " Quantum mutatus ab illo !" How woe-
fully altered from that Dr. Littledale who, some twenty years

ago, at the eleventh anniversary of the A. P. U. C, preached a

sermon on reunion in which he drew a noble picture of the Ro-
man Church, saying that "the zeal of her priests, her monks and
her nuns, .the faith and holiness of her leaders remain undimin-
ished !" As you neared the goal, you swerved and went back.

Had you taken the decisive step of personal reunion, you would
have become as a little child to enter the kingdom of heaven.

You could not have lorded it over well-meaning multitudes as a

sort of independent Pope who is neither Catholic nor Protes-

tant, who, while celebrating " daily with wafer and chasuble,"

brings out, under the auspices of the S. P. C. K., successive edi-

tions of the "Plain Reasons," which are honeycombed with re-

tractations without acknowledgment, with specimens of unfair
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controversy, with misquotations, misrepresentations, misstate-
ments and mistranslations, all tendin^^ to paint the Chureh of
Rome as a lyini?, idolatrous, cruel and rapacious tyrant. (See
Ryder's "Catholic Controversy," Index, article "Littledale :" Now
lork, Catholic Publication Society Co.) The s^lory of thus un-
settling honest minds would not, indeed, have "been yours, had
you remained trustworthy and true ; but, as an everlastin<j- com-
pensation, your splendid gifts would have found theii- propoi-
channel in the loyal service of God, instead of being worse than
wasted, and you could look forward with clean lii)s and heart to
the judgment-seat of Christ.

Lewis Drummond, S. J.
»St. Boniface, Manitoba, August 20th, 18S9.
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